MGA GAMPANIN PARA SA KAUNLARAN NG PANITIKANG PAMBATA

(Talumpati sa pambansang seminar hinggil sa panitikang pambata, 25 Hulyo 2007, Pulungang Claro M. Recto, U.P. Diliman)

ni Virgilio S. Almario

NAPAKALAKI NA ng iniunlad ng aklat pambatà sa Filipinas. Kahapon lamang, pumasok ako sa National Book Store, Quezon Avenue at nagulat ako sa malaking seksiyong nakaukol sa mga aklat pambatà. Mayorya pa rin ang mga imported na aklat pambatà ngunit may kahanga-hangang shelves na ang mga gawa dito sa Filipinas. Napansin ko ring bukod sa Aklat Adarna ay may tatlo o mahigit pang tatak ng picture books na nakatinda.


Napakalayò na natin sa panahong pinasok ko ang panitikang pambatà. Noong 1977 at bigla akong lapitan ni G. Louie Lagdameo, finance officer noon ng Nutrition Center of the Philippines, upang maging manedyer ng isang lathalaan ng aklat pambatà ay siyento porsiyentong imported ang mga aklat pambatà sa National Book Store. Totoo, noon pang dekada 60 ay naglalathala na si Ceres Alabado ng sarili niyang mga libro bukod sa inilathala din noon ang ilang kuwentong nagwagi sa timpalak ng Pamana. Ngunit halos hindi napansin ang mga naturang mapaglawag na gawain sa National Book Store.


Kayà natakot ako sa alok ni Louie Lagdameo. Una, itinuro ko si Ceres Alabado at iba pang miyembro ng CLAPI na aktibo na noon sa larangan ng pagpapalaganap sa panitikang pambatà. Nagbalik siya pagkaraan nang dalawang linggo para sabihing tumanggi ang aking mga inirekomenda o hindi niya nagustuhan. Ikalawa, humingi ako ng panahon para pag-isipan ang kaniyang alok. Sa loob ng panahong iyon, nagpunta ako sa aklatan para magbasá, nakipag-usap sa mga nagtuturo ng child psychology, kumonsulta sa mga pabliser. Lalo akong natakot sa bigat ng tungkuling akong gagampanan, sa isang bandá, at sa kawalan ko ng kahandaan sa gayong tungkulin, sa kabilâng bandá. Gayunman, nalamuyot ako ni Louie. Ikatlo, nang tanggapin ko ang alok ni Louie, humingi ako ng isang taon para subukan ang trabaho, ng laya sa pagpilì ng makakasáma sa trabaho, at ng laya sa pagpaplano ng proyekto. Nag-leave ako sa Philippine Science High School, agad kinuha ang aktibistang manunulat na si Perfecto “Boy” Martin bílang editorial assistant, at pagkaraan ang kabataang makata sa Ingles na siVictor “Bimboy” Peñaranda bílang production assistant. Hindi nagtagal, pumasok ang bagong gradweyt na artist ng UST, si Charles Funk, bílang artistic assistant. Sina Boy, Bimboy, at Charles ang naging kasáma ko sa pagbuo ng NCP Publishing Corporation at ng proyektong Aklat Adarna.


(Medyo ipagpatawad ninyo kung gamitin ko ngayong lagi ang aking mga personal na karanasan kaugnay ng aking pagpapaliwanag sa nakaraan at kasalukuyang mga gampanin para sa panitikang pambatà. Ganito yata talaga ang tumatanda. Bawat konting sasabihin, ang habà ng ikinukuwento.)


Ngayon, marami ring manunulat at artist na nakatuon ang talino sa paglalathala ng aklat pambatà. Unang itinayo ang INK (Ilustrador ng Kabataan) noong 1991 at hindi naglaon ng Kuting (Kuwentista ng mga Tsikiting, 1995). May sari-sariling workshop at exhibit ang mga samahang ito taon-taon kayâ’t kapuna-puna ang kanilang sigla. May kapisanan pa nga ngayon ng mga storyteller, ang Atitaptap (1999), na mabisang nagpapalaganap ng pagpapahalaga at kasiyahan sa aklat pambata sa loob at labas ng mga paaralan. 


Noong 1977?


Nang mabuo namin ang plano para sa Aklat Adarna, pati ang target age group, anyo, at  format ng picture book naming ilalabas, luminga kami sa paligid. Noon namin natanto na wala palang manunulat at artist para sa kabataan sa Filipinas. Inisip naming maghandog ng workshop. Ipinabalita namin ang unang palihan para sa pagsulat, dumating ang mga aplikanteng karamihan ay mga guro at manunulat sa komiks, pumilí kami ng 20, dinala namin noong 2-5 Hunyo 1977 sa Caliraya, at pagkatapos ng ilang araw na diskusyon ay lumitaw na pangunahing pag-asa bílang manunulat pambatà si Rene O. Villanueva. Naghandog din kami ng serye ng workshop para sa mga artist. Malaking suwerte na natiyempo ang isang sesyon sa pag-uwi ni Jose Aruego—isang napakagaling na ilustrador ng aklat pambatà na nakatirá sa New York—sapagkat bukod sa mahusay ang kaniyang presentasyon ay magandang huwaran siya para sa mga artist na bantulot noong pumasok sa ilustrasyong pambatà. Sa mga sesyong pang-artist namin natuklasan ang magkumpareng Albert Gamos at Ibarra Crisostomo, na katatapos noong magtrabaho sa Apocalypse Now kayâ medyo may pera pa. Lilitaw na napakahalagang dagdag sila sa noo’y kasáma na naming sina Lito Manto at magkaibigang Oñate at Pollarco. Noon lamang kami nakapagsimulang maglathala at pinangunahan ito noong 1978 ng sampung Aklat Adarna: ang Si Emang Engkantada at ang Tatlong Haragan ni Rene O. Villanueva at guhit nina Alfonso Oñate at Wilfredo Pollarco, Nang Magkakulay ang Nayon na istorya at guhit nina Susan Aragon at Genera Banzon, Si Pilar Katerpilar na istorya at guhit ni Magtanggol Zarzuela,  Ang Pag-ibig ni Mariang Makiling ni Rene O. Villanueva at guhit ni Danilo Santiago, ang dalawang bolyum na Ang Kuwento ni Bimboy ni Aurora Tampar-Tiu at guhit ni Julius Lopez, Munting Patak-Ulan ni Gloria Villarasa-Guzman at guhit ni Fidelito Manto, Digong Dilaw ni Victoria Añonuevo at guhit ni Nelson Cabraga, Si Pagong at si Matsing ni Danilo Consumido at guhit ni Wilfredo Pollarco, Si Pilandok at ang Sakim na Datu ni Teo T. Antonio at guhit ni Reynaldo Tiongson.

MAY ISANG NAIIBANG katangian ang panitikang pambatà. May tiyak itong mambabasá: mga batà o ang kabataan. Ngunit kaugnay nito, bukod sa malimit na sinusulat ito ng nakatatandang manunulat para sa kabataan ay malimit na matatanda rin ang nagpapasiya kung ano ang nararapat basáhin ng kabataan. Kailangang makapasá muna ang aklat sa magulang o sa guro bago ito mabása ng kabataan.


Dalawang beses naming naging problema noon ang bagay na ito.


Una, noong ipailalim namin sa field testing ang aming limang aklat. Kumuha kami ng isang propesyonal na pangkat upang patunayan kung magugustuhan at kung bibilhin ng madla ang aming produkto. Pasadong-pasado sa mga batà ang aming aklat. Pasado rin sa mga ina, bagaman ipinahayag ng ilang inang burges na mas mainam kung Ingles ang wikang ginamit sa pagsulat. Ngunit tumanggap kami ng matinding puna sa mga titser. Masyado raw maliit ang format. Baka ma-frustrate sa paghawak ang mga batà.


Dahil sa puna ng mga guro, ipinasiya naming baguhin ang format ng Aklat Adarna. Ginawa naming 7”x 9” ang laki ng pahina. Bakit? Sa aming saliksik, lumitaw na may dalawang paboritong laki ng libro ang mga titser. Isa dito ang 7”x 9” dahil ito ang karaniwang sukat ng mga teksbuk. Ikalawa ang 8” x 11” dahil ito ang sukat ng mga manwal. Sinunod namin ang nakamihasnan ng mga titser at isinakripisyo ang ambisyon naming mag-eksperimento. Mula noon, wala na kaming narinig na kritisismo hinggil sa anyo ng Aklat Adarna.


Ikalawang pagkakataon ang kaso ng librong Beberoca (1980), isang kuwentong batay sa kuwentong-bayan mulang Hilagang Luzon at may guhit na Jose Tence Ruiz. Isa ito sa paborito kong libro dahil sa kahanga-hangang makabagong estilo na ginamit ni Tence Ruiz. Ang totoo, noong 1987, naimbita ako sa Bratislava at tumanggap ang Aklat Adarna ng gantimpalang karangalang-banggit kasáma ng Cuba sa pandaigdigang IBBY Illustrator’s Prize dahil sa guhit ni Tence Ruiz. Isang miyembro ng jury mula sa Belgium ang nakarating pala sa Cordillera at tuwang-tuwa siya sa paggamit ng katutubong kulay at disenyo sa Aklat Adarna, at lalo na raw sa Beberoca.


Ngunit kumusta ba ang naging benta ng Beberoca? Sa unang 50 libro naming inilathala, ang Beberoca ang pinakamahina ang benta. Ayaw bilhin ng mga paaralan dahil nakatatakot daw ang guhit at lubhang biyolente ang kuwento. Nilangaw sa ating palengke ang unang librong pambatà na nagkamit ng pandaigdigang pagkilála. Sa Bratislava, nakíta ko ang mga nagwawaging picture book. Ang mamahal ng mga ito dahil tunay na likhang-sining ang mga guhit at likha ng mga iginagalang na artist. Gayunman, natitiyak kong hindi makapapasá ang mga ito sa panlasa at pamantayan ng ating mga titser.


Sinasabi ko ito sa kabilâ ng pangyayaring malaki na ang ipinagbago ng guhit sa mga aklat pambata ngayon bukod sa tumatalakay na sa mga paksang iniiwasan noon ang ating mga manunulat. Mapapansin kasing sumusunod lamang din sa karaniwang presentasyon at guhit pampaaralan ang karamihan sa mga aklat pambatà. Marahan pa rin at maingat sa pagdudulot ng naiiba’t bago ang ating mga editor at pabliser. 

Tandaan na isang negosyo ang aklat pambatà.

ANG IBIG KONG sabihin, isang malaking gampanin pa rin hanggang ngayon ang patuloy na edukasyon ng madla, lalo na ng mga magulang at guro. Nakasalalay ang higit na mabilis at malawakang pagsulong ng panitikang pambatà sa wastong pagsulong ng pambansang pagpapahalaga sa panitikan at aklat pambatà.


Kaugnay ng kailangang reedukasyon, hindi natin maaaring ganap na itakwil ang layuning moral ng panitikang pambatà. Napakalalim na ng pagkatanim nito sa ating pambansang kamalayan dahil sa ating mahabà’t matinding kasaysayang kolonyal. Napakalalim din ng ugat nito sa hinuhuwad nating kamalayang Kanluranin. Magmula pa sa panahon ni Socrates ay umiiral na ang halaga ng bisàng moral kaakibat ng aliw na estetiko sa panitikan at ibang sining. Ang totoo, nang ipagbawal ni Plato ang pagtanggap sa mga makata sa kaniyang pangarap na Republika ay higit na nása isip niya ang bisà ng panitikan sa mga kabataan o ang bisà ng panitikan bílang panitikang pambatà. Napakahalaga ang wastong edukasyon ng kabataan, ani Plato, tungo sa pag-iral ng mga birtud sa magiging mga tagapangalaga (guardian) ng Republika.

Sapagkat musmos, kulang pa sa bait, at malambot ang isip ng kabataan, kailangang marinig lamang nilá ang mga pabula na magtatanim sa kanila ng wastong birtud. Sa gayon, kailangan ang mahigpit na pagbabantay at pagsusuri ng panitikan upang mapangalagaan ang kabataan laban sa anumang magdudulot sa kanila ng korupsiyon. Wika nga ni Plato:



Kayâ una, dahil mukhang nararapat, kailangang magtatag tayo ng isang 


paraan ng pagsensor sa mga manlilikha ng pabula, at aprobahan ang anumang 

ginawa niláng
mabuting pabula, at hindi aprobahan ang masamâ; at ang mga

aprobado ay sisikapin nating isalaysay ng mga ina at mga yaya sa mga batà, at

upang mahubog ang mga kaluluwa ng mga batà sa mga pabula sa paraang higit 

na maingat kaysa pagmasahe sa kanilang mga katawan. Karamihan sa mga 

isinasalaysay ngayon ay dapat ibasura.


Marahil, sa halip na ang layuning moral ng panitikan, ang higit nating dapat litisin ngayon ay ang tinatawag na mga halagáhang moral. May suspetsa ako na bukod sa lubhang konserbatibo ay nalalambungan ng impluwensiyang banyaga ang marami sa mga halagáhan (values) na nais nating palaganapin sa pamamagitan ng paaralan at panitikang pambatà. Tinatawag kong konserbatibo ang mga pananaw na iniaaral noon pang panahon ng kolonyalismong Espanyol na bagaman totoong hindi masamâ, per se, ay nakahahadlang sa pagsibol ng makabagong pagtanaw sa buhay bukod sa hindi gaanong kailangan sa kasalukuyang panahon. Ganito ang pangunahing mensahe ng karaniwang awit at korido, moro-moro, pasyon, at iba pang babasahin noong panahon ng pananakop at inulit sa pamamagitan ng ibang anyo’t babasahing pangmadla ng mga naging popular na akdang nitong ika-20 siglo, gaya ng Mga Kuwento ni Lola Basiang. Patuloy nitong tinuturuan ang mga batàng Filipino na maging mabuting Kristiyano ngunit hindi nabibigyan ng sapat na simbuyo upang maging malikhain, magtayô ng bagong negosyo, magsarili, at ipagtanggol ang karapatan at sariling bayan laban sa mapang-api. May kamandag ng sinaunang panahon kahit ang katutubo nating panitikang-bayan kayâ kailangang maingat sa pagpilí ng mga kuwento, tula, o salawikaing ginagamit sa pagtuturo.


Sa kabilâng dako, kailangang higit táyong matalas laban sa mapanlinlang na hálagáhang dulot ng moderno’t banyagang teknolohiya. Una sa lahat, sinusupil nito ang tiwala natin sa ating sariling kakayahan samantalang itinatanghal ang superyoridad ng banyagang Kanluranin, na sa kasalukuyang panahon ay nagkakabisá na tungo sa kawalan natin ng dangal at desperasyon, at ugat ng pangarap ng marami na umalis ng Filipinas, mag-aral ng Ingles at itakwil ang sariling wika’t kultura, magsamantala kapag nagkaroon ng pagkakataong humawak ng kapangyarihan, magnakaw at pumatay kung kailangan, pabayaan ang likás na yaman dahil dadambungin lamang ng banyaga at mayaman, at maging lubhang makasarili. Sa dulo, tinatanggap nating itinadhanang superyor sa atin ang Kanluran samantalang tinatanggap nating natural o guhit ng kapalaran ang lahat ng ating kahinaan. Na talagang ningas-kugon ang Filipino. Na talagang mababaw at gaya-gaya lamang ang Filipino. Na talagang mahilig lamang sa pista’t layaw ang Filipino. Na talagang magulo’t walang disiplina ang mga Filipino. Na mas mabuti pang nása ibang bansa o nása ilalim ng dayuhan ang Filipino dahil napipilitang magsikap at sumunod sa tuntunin.


Ang ganitong subersibong alindog ng Kanluran ay may higit na pang-akit sa mga edukadong Filipino. May suspetsa nga akong malakas itong umiiral bagaman maaaring hindi gaanong namamalayang nakalambong sa isip ng mga alagad at tagapagpalaganap ng panitikang pambatà. Para sa akin, halimbawa, palatandaan nito ang higit na humaling ng mga manunulat at guro ng panitikang pambatà na sumubaybay sa nagaganap sa Estados Unidos. Hindi ako magtataká kung lumitaw na sinusukat din nilá ngayon ang pag-unlad ng panitikang pambatà sa Filipinas alinsunod sa katangian nitong makasunod sa uso at takbo ng panitikang pambatà sa Estados Unidos. Kung uso ang feminismo at gender sensitivity doon, dapat may lawas din táyo ng gayong diskurso dito. Kung global warming ang paksa doon, dito rin. Kung chic lit sila, táyo din. Na para bang ang nais nating mithiing moral at sining ng panitikang pambatà sa Filipinas ay nakatali sa kislot at galaw ng ideolohiya’t politika sa Estados Unidos. Sapagkat kung tutuusin, kung sugapa nga naman ang batàng Filipino sa McDo, Disney, at Superman, siguradong mababaliw siya sa aklat pambatàng gayang-gaya ang anyo’t nilalaman ng aklat ng batàng Amerikano.


Nakatatakot ang hantungan ng naturang pagkabighani sa banyaga’t Kanluranin. Kailangang nakasulat ito sa Ingles o may aktibong pagsasalin mulang Filipino o wikang katutubo tungo sa Ingles. Maaari itong magtagumpay at sa dulo’y umani ng tangkilik ng mga Amerikano. Magkakamal ng dolar ang mga manunulat at pabliser. Subalit hindi ito makapaglilingkod tungo sa malaya at malusog na pag-iisip ng batàng Filipino bílang mamamayang Filipino.

DAHIL LAMANG SA ganitong alalahanin ay ikinalulungkot kong sabihin na napakalayò pa natin sa isang gintong panahon ng panitikang pambatà. Sa halip, kailangang siyasatin nating mabuti ang kasalukuyan, bakâ nabubulagan lamang táyo, at titigan ang mga gampaning totoong magbibigay sa atin ng bagong lakas para paunlarin ang panitikang pambatà. Bukod sa patuloy na pagtataas sa panlasa’t pagpapahalaga ng mga magulang at guro, kailangan ding pagbutihin ang saliksik hinggil sa panitikan at kulturang Filipino. Upang maituro ng mga propesor at kritiko ang dapat ituro at maisulat ng mga manunulat ang dapat isulat dahil tunay na kailangan ng batàng Filipino.Kailangan mismo ang saliksik pangwika upang magamit mabuti at maiangkop sa edukasyon ang bokabularyo ng mga kuwento at tulang pambatà 


Kahit ang kapansin-pansing pagdami ng mga aklat pambatà sa National Book Store ay dapat suriin. May suspetsa ako na dumami lamang sa bílang ang ating mga aklat pambatà ngunit hindi sa uri. Hindi ko tinutukoy sa “uri” ang kalidad ng pagsulat, pagdidibuho, pagguhit, at paglilimbag. Manapa, tinutukoy ko lamang ang tipo ng mga ito bílang babasahin. Karamihan kasi ng nakikíta ko’y waring katipo lamang ng Aklat Adarna. Hindi kayâ ang dinadanas natin ngayong “kaunlaran” ay bunga lamang ng mentalidad hot-pandesal? Medyo kumíta ang Aklat Adarna kayâ nakikiuso lamang ang ibang picture book?


Ang ibig kong sabihin, napakaraming uri ng aklat pambatâ. May iba’t ibang tipo ng aklat para sa iba’t ibang edad. May iba’t ibang tipo mismo ng picture book. (Nalulungkot nga ako dahil hanggang ngayon ay walang sumusunod sa orihinal naming disenyo ng Aklat Adarna.) Hanggang ngayon, naghahanap pa ako ng uri ng babasahing maaaring maging tulay ng kabataang mambabasá mula sa Aklat Adarna hanggang sa mga romance novel at maaaring lumikha ng bagong henerasyon ng Filipino na bumabasá ng panitikan at anumang kanais-nais basáhing aklat.


Kaugnay nito, kailangan ang higit na mataimtim at matapat na kritisismo. Panahon na para itaas ang antas ng pagsulat ng panitikang pambatà. Para mapairal ang disiplina sa sining ng pagsulat ng kuwentong pambatà. Para mapigil ang akala na isang santuwaryo ito para sa mga retiradong guro’t bigong manunulat ng kuwentong pangmatanda. Para umunlad, kailangan ang mahigpit na pagpuna sa mga nababása ko ngayong gaya-gaya at mala-pormulang pagsulat ng kuwentong pambatà. Sa Palanca, ang daming nananalo sa kuwentong pambatà na hindi karapat-dapat ilathala. Dahil kaibigan ba ng hurado ang nanalong manunulat? Dahil wala naman talagang alam sa panitikang pambatà ang mga hurado? Nang manalo ang Bruhaha, Bruhihi sa PBBY Salanga Prize, ang daming manggagaya sa sumunod na taon ng timpalak. Dapat punahin ang ganitong mga pangyayari.


Sa suma total, ang daming gampanin para sa ating nais maglingkod sa panitikang pambatà. Mga gampanin itong nakaharap ko na noong mag-umpisa ako noong 1977 at mukhang nadagdagan pa sa kasalukuyan. Dáratíng lámang ang matatawag nating gintong panahon kapag natupad ang mga gampaning ito. Kapag isa nang kapaki-pakinabang at kagalang-galang na gawain ang pagsangkot sa panitikang pambatà. Kapag isang mainam nang negosyo ang paglalathala ng aklat pambatà. At higit sa lahat, kaugnay ng ating mithiing moral, kapag nagbubunga ito ng kapaki-pakinabang na mga mamamayan ng Filipinas.
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